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学生番号  名前  

1. 例にならって、以下の語の意味を書き、下の語群から同義語を選んで記号を書きましょう。［2 点×6＝12 点］ 

例 часть 部分 カ 

(1) льго́та 特権／特典 ト 

(2) расхо́д 支出 キ 

(3) со́бственник 所有者 ウ 

 

語群  ア бизнесме́н  イ  вкладウ владе́лец  エ вы́воз  オ должни́к  カ доля  キ затра́ты 

クинвести́ция  ケ конкуре́нт  コ кредито́р  サнара́щивание  シ обгоня́ть  ス опережа́ть 

セ отстава́ние  ソпартнёр  タподъём  チпоку́пка  ツпотреби́тель  テпредпринима́тель 

トпривиле́гия  ナпрода́жа  ニпроизводи́тель  ヌ рост  ネ сою́зник  ノ спад  ハ убы́ток 

ヒ увеличе́ние  フ ухудше́ние 

2. 例にならって、以下の語の意味を書き、上の語群から反意語を選んで記号を書きましょう。［2 点×6＝12 点］ 

例 улучшение 改善 フ 

(1) ввоз 輸入 エ 

(2) опереже́ние 追い越し セ 

(3) при́быль 利益 ハ 

3. 例にならって、下線部の読み方を書きましょう。                                      ［4 点×3＝12 点］ 

例 приблизи́тельно 2 тыс. км две тысячи километров 

(1) в преде́лах 2 – 3% двух трёх процентов 

(2) поря́дка 2 тыс. руб. двух тысяч рублей 

(3) свы́ше 3 млрд руб. трёх миллиардов рублей 

4. 例にならって、以下の小数の読み方を書きましょう。                                  ［4 点×5＝20 点］ 

例 2,1тыс. две и одна десятая тысячи 

(1) 0,1% ноль и одна десятая процента 

(2) 1,2 млн один и две десятых миллиона 

(3) 1,2 тыс. одна и две десятых тысячи 

(4) 2,1 км два и одна десятая километра 

(5) 2,7 тыс. две и семь десятых тысячи 
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5. 例にならって、プロセス・活動を意味する名詞句をつくり、訳しましょう。              ［3 点×4＝12 点］ 

例 экспорти́ровать газ экспорт газа 

  （天然）ガスの輸出 

(1)  продава́ть промы́шленные това́ры продажа промышленных товаров 

  工業製品の販売 

(2) потребля́ть элѐктроэне́ргию потребление электроэнергии 

  電力消費 

6. 例にならって、活動する人・組織・国を意味する名詞句をつくり、訳しましょう。        ［3 点×4＝12 点］ 

例 экспорти́ровать газ экспортёр газа 

  （天然）ガスの輸出国／輸出業者 

(1)  поставля́ть техни́ческое обору́дование поставщик технического оборудования 

  機械設備の納入業者 

(2) производи́ть това́ры наро́дного потребле́ния производитель товаров народного потребления 

  国民消費財生産者 

7. 以下のロシア語の文を訳しましょう。                                                ［5 点×4＝20 点］ 

(1) До́ля и́мпорта Росси́и в о́бщем внешнеторго́вом оборо́те в про́шлом году́ увели́чилась на 5 пу́нктов и 

 соста́вила 26%. 昨年のロシアの全貿易高における輸入が占める割合が 5 ポイント増加して 26%となっ

 た。 

  

(2) Курс национа́льной валю́ты подня́лся на 3 пу́нкта. 我が国の通貨のレートが 3ポイント上がった。 

  

(3) Пассажи́ры росси́йской авиакомпа́нии «Сиби́ри» мо́гут отпра́виться в любо́й из 340 городо́в в 91 страну́  

 ми́ра, куда́ лета́ет герма́нская авиакомпа́ния Lufthansa. ロシアのシベリア航空の乗客は、ドイツのルフト

 ハンザ航空が運行している 91 ヵ国の 340 以上の都市のうちのどの都市にも行くことができる。 

  

(4) По́сле а́вгустовского экономи́ческого кри́зиса 1998 го́да рост цен на оте́чественные проду́кты пита́ния в 

 магази́нах Москвы́ соста́вил 20 проце́нтов, а на и́мпортные проду́кты － 80 проце́нтов. 1998年の8月経

 済危機のあと、モスクワの商店の国産食料品価格の値上がりは 20パーセントであったが、輸入食料品価

 格の値上がりは 80 パーセントであった。 

  

 


